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Web  
Descripción
general

Esta materia se concibe como un espacio didáctico que servirá al alumno, en primer lugar, para alcanzar
competencia profesional en el proceso de elaboración de subtítulos y, en segundo lugar, para reflexionar
sobre los problemas surgidos en dicho proceso, analizarlos críticamente y defender las soluciones adoptadas.
Además, se introducirá al alumno en la técnica del rehablado.

Competencias de titulación
Código 
A2 2. Manejar con destreza las herramientas tecnológicas e informáticas más relevantes para su uso en los contextos

profesionales.
A3 3. Ejecutar los procedimientos y técnicas de traducción de los diferentes productos multimedia.
A6 6. Desarrollar conocimientos, habilidades y destrezas que permitan la incorporación al ejercicio profesional en el

campo de la traducción multimedia.
A9 9. Conocer elementos y técnicas avanzados de la traducción multimedia en sus distintas especialidades.
A10 10. Realizar un análisis del TO y de su encargo y seleccionar una estrategia de trasvase apropiada.
A11 11. Aplicar los conocimientos adquiridos y tener capacidad de resolución de problemas.
A12 12. Defender su trabajo de traducción ante públicos especializados y no especializados.
A14 14. Detectar, analizar y resolver adecuadamente problemas de trasvase cultural en diferentes productos multimedia.
A18 1. Conocer en profundidad los modelos teóricos que se ocupan de la traducción multimedia.
A22 5. Conocer en profundidad los procedimientos y técnicas de trasvase adecuados de los diferentes productos

multimedia y saber justificar las decisiones tomadas.
A23 6. Manejar las herramientas tecnológicas más relevantes para este tipo de traducción.
A34 17. Desarrollar la capacidad crítica ante el TO y para la evaluación de herramientas
A37 19. Ser responsable de todas las soluciones del texto traducido y ser capaz de justificarlas.
A41 23. Identificar y delimitar problemas de traducción.
A42 24. Analizar de manera crítica el TO y evaluar y emplear satisfactoriamente herramientas terminográficas,

lexicográficas y documentales, según su utilidad para la traducción multimedia.
A44 26. Ser responsable de todas las soluciones del texto traducido y ser capaz de justificarlas.
A45 27. Diseñar, planificar y realizar un proyecto de traducción multimedia.
A47 29. Desarrollar y aplicar habilidades para el trabajo en equipo.
A63 45. Conocer en profundidad la historia y evolución del subtitulado.
A64 46. Conocer en profundidad las etapas del proceso de subtitulado.
A65 47. Conocer en profundidad las condiciones laborales, las convenciones de subtitulación y el discurso subtitulador y

aprender a manejar el software de subtitulación.
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A66 48. Conocer en profundidad los problemas principales del subtitulado (generales y específicos) y adquirir práctica en
el proceso de subtitulado.

Competencias de materia
Resultados previstos en la materia Tipología Resultados de

Formación y
Aprendizaje

El alumno aprenderá las bases teóricas sobre las que descansa esta modalidad de
trasvase audiovisual: definición, tipos, historia y características diferenciales.

saber A18
A63
A64
A65
A66

El alumno aprenderá a manejar programas de subtitulado. saber hacer A2
A9
A23
A65

El alumno llevará a cabo con éxito todas las fases del proceso de subtitulado:
localización de los subtítulos, adaptación y lanzamiento y sabrá defender su trabajo.

saber hacer A2
A3
A6
A10
A11
A12
A14
A22
A23
A37
A41
A42
A44
A45
A47
A66

El alumno aprenderá los fundamentos teóricos del rehablado. saber A9
A18
A34

Contenidos
Tema  
(*)1. El subtitulado (*)1.1. Definición, tipos e historia

1.2. Etapas en el proceso de subtitulado
1.3. La práctica subtituladora: la profesión de subtitulador; convenciones
espaciales, temporales y ortotipográficas; especificidades del discurso
subtitulador y problemas y estrategias de resolución
1.4. El rehablado

(*)2. Herramientas del subtitulado (*)2.1. Subtitle Workshop
2.2. Virtual Dub

(*)3. Proyecto de subtitulado (*)3.1. Prácticas de subtitulado dirigidas
3.2. Proyecto de subtitulado

Planificación
 Horas en clase Horas fuera de clase Horas totales
Actividades introductorias 2 0 2
Estudios/actividades previos 0 35 35
Prácticas autónomas a través de TIC 0 35 35
Foros de discusión 10 0 10
Tutoría en grupo 10 0 10
Trabajos y proyectos 0 28 28
Pruebas prácticas, de ejecución de tareas reales y/o
simuladas.

0 30 30

*Los datos que aparecen en la tabla de planificación son de carácter orientativo, considerando la heterogeneidad de
alumnado

Metodologías
 Descripción
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Actividades
introductorias

La primera sesión de la materia será presencial (aunque también se grabará y colgará en la
plataforma del postgrado) y se dedicará a explicar con detalle los objetivos que se pretende
alcanzar, el temario, la forma en que se desarrollará la docencia y los procedimientos de
evaluación.

Estudios/actividades
previos

El alumno dispondrá, en la plataforma del postgrado, de una guía con los principales contenidos de
la materia desarrollados, así como una bibliografía básica de lectura obligatoria, que debe asimilar
con el fin de poder realizar con éxito los ejercicios prácticos.

Prácticas autónomas a
través de TIC

Los contenidos teóricos que el alumno debe asimilar se ejercitarán a través de actividades y
distintos tipos de ejercicios que el alumno realizará individualmente.

Foros de discusión En los foros de discusión, se pondrán en común y discutirán las soluciones dadas a las prácticas
autónomas.

Tutoría en grupo Las tutorías grupales (o individuales, dependiendo de si las entregas obligatorias de la asignatura
se hacen individualmente o en grupo) se usarán para despejar dudas relativas a los encargos a
través de los cuales se evalúa la asignatura y para revisar los mismos una vez entregados.

Atención personalizada
Metodologías Descripción
Estudios/actividades previos En todos los momentos del proceso de aprendizaje del alumno, éste recibirá una

atención personalizada si así lo requiere.
Prácticas autónomas a través de TIC En todos los momentos del proceso de aprendizaje del alumno, éste recibirá una

atención personalizada si así lo requiere.
Tutoría en grupo En todos los momentos del proceso de aprendizaje del alumno, éste recibirá una

atención personalizada si así lo requiere.
Pruebas Descripción
Trabajos y proyectos En todos los momentos del proceso de aprendizaje del alumno, éste recibirá una

atención personalizada si así lo requiere.
Pruebas prácticas, de ejecución de
tareas reales y/o simuladas.

En todos los momentos del proceso de aprendizaje del alumno, éste recibirá una
atención personalizada si así lo requiere.

Evaluación
 Descripción Calificación
Trabajos y
proyectos

El alumno llevará a cabo un encargo de subtitulado (individual o en grupo) que supondrá la
puesta en práctica de los contenidos de la materia y que consistirá en un encargo de trabajo
simulado o real, junto con un informe crítico y apoyado en fuentes de autoridad de los
problemas surgidos y de las estrategias de resolución aplicadas.

40

Pruebas prácticas,
de ejecución de
tareas reales y/o
simuladas.

Dos actividades (o bloques de actividades) a través de las cuales se ejercitan los contenidos
teóricos de la materia serán de entrega obligatoria y su calificación formará parte de la nota
final. Asimismo, la participación activa del alumno en todo el proceso de aprendizaje
materializado en dichos trabajos formará parte de la calificación que éste obtenga (hasta un
máximo de 15%)

60

Otros comentarios sobre la Evaluación

Si la calificación obtenida en el encargo y actividades es no apta, o bien los trabajos se podrán rehacer siguiendo las
correcciones y propuestas de mejora realizadas por los profesores (en ese caso, la nota máxima que se obtendrá será 5), o
bien se realizarán nuevos encargos y actividades, que se calificarán de 0 a 10.
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Recomendaciones

Asignaturas que se recomienda haber cursado previamente
Aspectos Interculturales de la Traducción Multimedia/V01M079V01102
Nuevas Tecnologías y Traducción Multimedia/V01M079V01101
Recursos Documentales para la Traducción Multimedia/V01M079V01103


